
Ninebot eKickScooter

HarmonyOS Sans fonts are used in Arabic in this manual.

�Инструкции для пользователя�RU

User InstructionsEN

使用說明漢

TR Kullanıcı Talimatları

AR تعليمات المستخدم



Welcome /  Добро пожаловать / 歡迎 /الترحيب / Hoş Geldiniz

6—10 years
115—145 cm (3'77''—4'76'')

EN Always wear a helmet, elbow pads and knee pads when riding.
RU При езде обязательно надевайте шлем, налокотники и наколенники.
漢 騎行時始終戴上頭盔、護肘和護膝。
AR 
TR Sürüş sırasında her zaman kask, dirseklik ve dizlik kullanın.

احرص دائمًا على ارتداء خوذة وواقيات للكوع والركبتين عند الركوب.



Packing List / Упаковочный лист / 包裝清單 / قائمة التعبئة / Paket 
Listesi

EN 5 mm (3/16) L-shaped Wrench × 1
RU Г-образный ключ 5 мм (3/16) × 1
漢 5 mm (3/16) L 型扳手 × 1
AR 
TR 5 mm (3/16) L-şekilli Anahtar × 1

EN Battery Charger
RU Зарядное устройство
漢 充電器
AR شاحن البطارية
TR Pil Şarj Cihazı

Accessories / Дополнительные принадлежности / 配件 / الملحقات / Aksesuarlar

مفتاح ربط على شكل حرف L مقاس 5 مم (16/3) × 1

EN Information Card
RU Информационная карта
漢 資訊卡片 
TR Bilgi Kartı
AR   معلومات البطاقة
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EN Tighten the two screws alternately 
several times. *Once tightened, attempt 
to wiggle the handlebar to ensure it is 
safely secured.

RU Поочередно несколько раз затяните 
два винта.

        * После затягивания попытайтесь 
встряхнуть руль, чтобы убедиться в 
надежности его крепления.

漢 交替擰緊兩個螺絲幾次。
       *擰緊後，嘗試擺動車把以確保其安全固

定。
AR

TR İki vidayı dönüşümlü olarak birkaç kez 
sıkın.

      *Vidalar sıkıldıktan sonra gidonu 
oynatarak güvenli bir şekilde

EN Place kickscooter on the ground, unfold the kickstand and 
press the shrapnel push button. Then align the positioning 
hole with the shrapnel push button and insert the stem to the 
bottom. (*Shrapnel Push Button shall pop out of the hole.)
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Assembly /  Сборка / 集合 / التجميع / Montaj

EN Power off the scooter before assembly. The brake cable should not wrap around the stem.
RU Перед сборкой выключите скутер. Тормозной трос нельзя оборачивать вокруг выноса.
漢 組裝前關閉滑板車電源。剎車線不應纏繞在閥桿上。
AR 
TR Montaja başlamadan önce scooter'ı kapatın. Fren kablosu direğin etrafına sarılmamalıdır.

WARNINGS / ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ / 警告 / تحذيرات / UYARILAR

قم بإيقاف تشغيل السكوتر قبل التجميع. يجب ألا يلتف كابل الفرامل حول الساق.

EN Shrapnel Push Button
RU Нажимная кнопка
漢 彈片按鈕
AR
TR Şarapnel Basma Düğmesi

 زر الضغط على الشظايا

شد المسمارين بالتناوب عدة مرات.
 * بمجرد شدهما، حاول تحريك المقود للتأكد من تأمينه بأمان.

فتحة التموضع

8±1 N·m

EN Positioning Hole
RU Центрирующее 

отверстие
漢 定位孔
AR
TR Konumlandırma Deliği

RU Поставьте скутер на землю, опустите откидную опору и 
нажмите кнопку. Затем совместите центрирующее 
отверстие с нажимной кнопкой и вставьте вынос в 
нижнюю часть. 

         (*Нажимная кнопка должна войти в отверстие.)
漢 將滑板車置於地面，展開支架並按下彈片按鈕。對齊定位孔與彈

片按鈕，再將閥桿插入底部。
     （*彈片按鈕應從孔中彈出。)
AR   عض KickScooter طغضاو ةجاردلا ةساود حتفاو ،ضرألا ىلع 

 عضومتلا ةحتف ةاذاحمب مق مث .اياظشلا ىلع طغضلا رز ىلع
 .لفسألا يف عارذلا لخدأو اياظشلا ىلع طغضلا رز عم

(*يجب أن يخرج زر الضغط على الشظايا من الفتحة.)
TR Scooter'ı yere koyun, destek ayağını açın ve şarapnel 

basma düğmesine basın. Daha sonra konumlandırma 
deliğini şarapnel basma düğmesi ile hizalayın ve direği alt 
kısma yerleştirin. 

       (*Şarapnel basma düğmesi delikten dışarı çıkacaktır.)



How to Ride / Езда на самокате / 騎行方法 / طريقة الركوب / Sürüş

EN Always wear a helmet and other protective gear to minimize any possible injury in the learning process. To 
reduce the risk of injury, adult supervision is required.

RU Всегда используйте шлем и другое защитное снаряжение, например, перчатки, наколенники и налокотники, 
чтобы уменьшить возможное травмирование в процессе обучения езде. В целях снижения риска травмы 
необходим надзор взрослых.

漢 一定要戴上頭盔和其他防護裝備，如手套，護膝和護肘，以儘量減少學習過程中可能出現的傷害。為減少傷害風
險，需成人的監護。

AR 
TR Öğrenme sürecinde olası yaralanmaları en aza indirmek için daima kask ve diğer koruyucu ekipmanı kullanın. 

Yaralanma riskini azaltmak için yetişkin gözetimi gereklidir. 

WARNINGS / ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ / 警告 / تحذيرات / UYARILAR

قم دائمًا بارتداء خوذة ومعدات حماية أخرى لتقليل أي إصابة محتملة أثناء عملية التعلم. للحد من خطر الإصابة، يلزم إشراف الكبار.



1 EN Power on the KickScooter. 
       * Check the indicator before riding, if it 

lights red, please charge immediately.
RU Включите KickScooter. 
        * Проверьте индикатор перед 

поездкой, если он горит красным, 
немедленно зарядите.

漢 啟動 KickScooter 的電源。
       * 騎行前請檢查指示燈，如果指示燈亮紅色，

請立即充電。
AR

TR KickScooter'ı çalıştırın.
       * Sürüşten önce göstergeyi kontrol edin; 

kırmızı ışık yanıyorsa lütfen aracı hemen 
şarj edin.

2 EN Fold the kickstand. Put one foot on the footboard 
and start kicking with the other foot.

RU Сложите откидную опору. Встаньте на 
подножку одной ногой и оттолкнитесь другой, 
чтобы начать движение.

漢 收回支架。一隻腳站在腳踏板上，另一隻腳蹬地開始
滑行。

AR

TR Destek ayağını içeri sokun. Bir ayağınızı ayaklık 
üzerinde tutun ve diğer ayağınızla zemini iterek 
kaymaya başlayın.

* تحقق من المؤشر قبل الركوب، إذا كان يضيء 
باللون الأحمر، فيرُجى الشحن على الفور.

قم بثني رجلك في المسند. قف على دواسة القدم بقدم واحدة 
وادفع بالقدم الأخرى لبدء الانزلاق.



EN When the scooter starts cruising, put both feet on the footboard and keep your balance.
RU Когда скутер начнет движение, поставьте обе ноги на подножку и удерживайте равновесие.
漢 滑板車開始行進時，請將雙腳放在腳踏板上並保持平衡。
AR
TR Scooter ilerlemeye başladığında her iki ayağınızı da ayaklığa koyun ve dengenizi koruyun.

EN Stay alert and avoid abrupt acceleration or deceleration. Otherwise you risk serious injury due to imbalance, 
loss of traction and falls. 

       DO NOT perform stunts of any kind. Both tires must remain on the ground at all times.
RU Будьте бдительны и избегайте резкого ускорения или замедления. В противном случае вы рискуете 

получить серьезную травму из-за нарушения равновесия, потери сцепления с дорогой и падений. 
        НЕ ВЫПОЛНЯЙТЕ трюки любого рода. Обе шины должны постоянно оставаться на земле.
漢 謹慎騎行，避免突然加速或減速。否則您可能會因失去平衡、牽引力或跌倒而受到嚴重傷害。
       切勿施展任何形式的特技表演。兩邊輪胎必須始終保持在地面上。
AR  

TR Dikkatli olun ve ani hızlanma veya yavaşlamalardan kaçının. Aksi takdirde dengesizlik, çekiş kaybı ve 
düşme nedeniyle ciddi yaralanma riskiyle karşı karşıya kalırsınız. 

       Herhangi türde bir gösteri YAPMAYIN. Her iki lastik de daima yerde kalmalıdır.
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 عندما يبدأ السكوتر في الحركة، ضع قدميك على دواسة القدم وحافظ على توازنك.

 ابق متيقظًا وتجنب التسارع أو التباطؤ المفاجئ. وإلا فإنك تخاطر بإصابة خطيرة ناتجة عن عدم التوازن وفقدان الجر والسقوط. 
لا تؤدي المجازفات من أي نوع. يجب أن يظل كلا الإطارين على الأرض في جميع الأوقات.

WARNINGS / ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ / 警告 / تحذيرات / UYARILAR



EN Keep gliding to speed up in E mode and press and hold the throttle to accelerate in D/S mode.
          * Speed mode is displayed on the Vehicle Status Display.

RU Продолжайте движение, чтобы ускориться в режиме E, нажмите и удерживайте дроссель, чтобы 
ускориться в режиме D/S.

        * Скоростной режим отображается на дисплее состояния транспортного средства.
漢 在 E 模式下保持滑行加速，在 D/S 模式下按住油門加速。
       * 車輛狀態顯示畫面顯示為速度模式。
AR

TR E modunda hızlanmak için ilerlemeye devam edin; D/S modunda hızlanmak için gaz mandalını basılı tutun.
       * Hız modu, Araç Durum Ekranında görüntülenir.

.D/S واضغط مع الاستمرار في الضغط على الخانق للتسريع في وضع E استمر في الانزلاق لزيادة السرعة في الوضع 
* يعُرض وضع السرعة على شاشة عرض حالة المركبة.
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E mode D/S mode



EN When the scooter is in E mode, squeeze the brake lever or press throttle to slow down. In D/S mode, release the throttle and 
squeeze the brake lever to slow down.

RU Когда скутер находится в режиме E, нажмите рычаг тормоза или нажмите на дроссель, чтобы 
замедлить ход. В режиме D/S отпустите дроссель и нажмите на рычаг тормоза, чтобы замедлиться.

漢 滑板車處於 E 模式時，請按壓剎車桿或按下風門來減速。在 D/S 模式下，請放開油門並按壓剎車桿來減速。
AR

TR Scooter E modundayken yavaşlamak için fren kolunu sıkın veya gaz mandalına basın. D/S modundayken 
gaz mandalını bırakın ve yavaşlamak için fren kolunu sıkın.

 

عندما يكون السكوتر في وضع E، اضغط على ذراع الفرامل أو اضغط على الخانق لإبطاء السرعة. في وضع D/S، حرّر الخانق واضغط على 
ذراع الفرامل للإبطاء.
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E Mode D/S Mode



6 EN Slightly turn the handlebar to turn left/right.
RU  Слегка поверните руль влево/вправо.
漢  輕輕轉動車把以左轉/右轉。
AR .أدر المقود قليلاً للانعطاف يسارا/يمينا
TR Sola/sağa dönmek için gidonu hafifçe çevirin.

7 EN Step off one foot at a time when you are getting 
off the scooter. Unfold the kickstand.

RU Сходя со скутера, опускайте сначала одну ногу, потом 
вторую. Опустите откидную опору.

漢 從滑板車下來時，請每次只踏出一隻腳。展開
支架。

AR 

TR Scooter’dan inerken önce bir ayağınızı 
sonra diğerini indirin. Destek ayağını açın.

EN Do not turn the handlebar violently when riding.
RU Не поворачивайте руль резко во время езды.
漢 騎行時切勿猛烈轉動車把。
AR 
TR Sürüş sırasında gidonu sert şekilde çevirmeyin.

EN Stay calm and do not jump off the scooter.
RU Сохраняйте спокойствие и не 

спрыгивайте со скутера.
漢 保持冷靜，切勿從滑板車跳車。
AR 
TR Sakin olun ve scooter'dan atlamayın.

انزل بقدم واحدة في المرة عندما تنزل من على
 السكوتر. افتح دواسة الدراجة.

ابق هادئاً ولا تقفز من فوق السكوتر.
ابق هادئاً ولا تقفز من فوق السكوتر.



1 EN Open the charge port cover.
RU Откройте крышку порта 

зарядки.
漢 打開充電埠蓋。
AR
TR Şarj portu kapağını açın.

2 EN Insert the charging plug 
and connect to the power 
socket.

RU Вставьте зарядную вилку 
и подключите к розетке.

漢 插入充電插頭後連接至電源
插座。

AR

TR Şarj fişini takın ve elektrik 
prizine bağlayın.

3 EN Close the charge port cover when 
finished.

RU По окончании закройте крышку 
порта зарядки.

漢 完成後關閉充電埠蓋。
AR
TR İşiniz bittiğinde şarj portu kapağını 

kapatın.

EN Charge Port
RU Порт зарядки
漢 充電埠
AR منفذ الشحن
TR Şarj Portu

EN EN When charging, the 4 bars will cycle on from bottom to top, and 
4 bars will all light white when charging is completed.

RU Во время зарядки 4 полоски будут загораться снизу вверх, после 
завершения зарядки все 4 полоски будут гореть белым.

漢 充電時，4 個電池條將由下往上循環，充電完成後 4 個電池條將全部呈
亮白色。

AR 

TR Şarj sırasında 4 çubuk aşağıdan yukarıya doğru hareket eder ve şarj 
tamamlandığında 4 çubuğun tamamı beyaz renkte yanar.

Charging / Зарядка / 充電中 / الشحن / Şarj Etme 

افتح غطاء منفذ الشحن.
أغلق غطاء منفذ الشحن عند الانتهاء.

أدخل قابس الشحن وقم بتوصيله 
بمقبس الطاقة.

● Use only the charger specified by the manufacturer. Other types can burst and catch fire.
● Do not attempt to charge your scooter if the charger or the power outlet is wet.
● When there is abnormal smell, sound or light display, stop charging immediately and contact after-sales service.
● Keep away from flammable and explosive materials when charging, and place the scooter in a place out of the reach of children.
● When not charging, disconnect the charger from the power socket.
● Do not try and recharge non-rechargeable batteries because of the danger of eruption. 
● Only charge yout scooter at the charging site that complies with national electrical safety regulations!

EN
WARNINGS / ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ / 警告 / تحذيرات / UYARILAR

عند الشحن، سيتم تشغيل الـ 4 أشرطة من الأسفل إلى الأعلى، وستضيء الـ 4 أشرطة باللون
 الأبيض عند اكتمال الشحن.



RU

漢

AR

TR

● Используйте только зарядное устройство, указанное производителем. Другие типы зарядных устройств могут взорваться и 
загореться.

● Не пытайтесь заряжать скутер, если зарядное устройство или розетка влажные.
● При появлении необычного запаха, звука или светового дисплея немедленно прекратите зарядку и обратитесь в службу 

гарантийного и послепродажного обслуживания.
● Во время зарядки держите подальше от легковоспламеняющихся и взрывоопасных материалов и размещайте скутер в 

недоступном для детей месте.
● Когда зарядка не производится, отключайте зарядное устройство от розетки.
● Не пытайтесь заряжать неперезаряжаемые батареи из-за опасности их взрыва. 
● Заряжайте скутер только в том месте зарядки, которое соответствует национальным правилам электробезопасности!
● Разрешайте использовать зарядное устройство детям не моложе 8 лет. Проинструктируйте ребенка должным образом, чтобы он 

мог безопасно использовать зарядное устройство, и объясните, что это не игрушка, и с ним нельзя играть.

● 僅使用製造商指定的充電器。其他型號可能導致爆裂及著火。
● 如果充電器或電源插座潮濕，請勿嘗試為滑板車充電。
● 當出現異常氣味、聲音或燈光時，請立即停止充電，聯絡售後服務。
● 當充電時，請遠離易燃、易爆物品，將滑板車置於兒童無法接觸之處。
● 當不充電時，請從電源插座拔出充電器。
● 請勿嘗試為不可充電電池充電，因為這可能發生爆炸導致危險。
● 請僅在符合國家電氣安全法規的充電點為滑板車充電！
● 請僅允許 8 歲以上兒童使用充電器。應充分指導孩童，讓他們能以安全方式使用充電器，並說明充電器不是玩具，不得玩耍。

● استخدم فقط الشاحن المحدد من جانب الشركة المصنعة. يمكن أن تنفجر الأنواع الأخرى وتشتعل فيها النيران.
● لا تحاول شحن السكوتر الخاص بك إذا كان الشاحن أو منفذ الطاقة رطباً.

● عندما تظهر رائحة، أو يصدر صوت، أو إضاءة غير طبيعية، توقف عن الشحن فورًا واتصل بخدمة ما بعد البيع.

● الابتعاد عن المواد القابلة للاشتعال والانفجار عند الشحن، ووضع السكوتر في مكان بعيد عن متناول الأطفال.
● في حالة عدم الشحن، افصل الشاحن عن مقبس الطاقة.

● لا تحاول إعادة شحن البطاريات غير القابلة لإعادة الشحن بسبب خطر الانفجار. 
● قم بشحن السكوتر الخاص بك فقط في موقع الشحن الذي يتوافق مع لوائح السلامة الكهربائية الوطنية!

● لا تسمح للأطفال باستخدام شاحن البطارية إلا الذين لا تقل أعمارهم عن 8 سنوات. أعط تعليمات كافية حتى يتمكن الطفل من استخدام شاحن 
البطارية بطريقة آمنة، واشرح أنها ليست لعبة ويجب عدم اللعب بها.

● Yalnızca üretici tarafından belirtilen şarj cihazını kullanın. Diğer tür cihazlar patlama ve yanma riski doğurabilir.
● Şarj cihazı veya elektrik prizi ıslaksa scooter'ınızı şarj etmeye çalışmayın.
● Anormal bir koku, ses veya ışık çakması olursa şarj işlemini derhal durdurun ve satış sonrası servis ile iletişime geçin.
● Scooter'ı şarj ederken yanıcı ve patlayıcı maddelerden uzak tutun ve çocukların ulaşamayacağı bir yerde tutun.
● Şarj cihazı kullanımda değilse şarj cihazını prizden çıkarın.
● Patlama tehlikesi oluşturabileceğinden, şarj edilemeyen pilleri şarj etmeye çalışmayın. 
● Scooter'ınızı yalnızca ulusal elektrik güvenliği düzenlemelerine uygun olan şarj sahalarında şarj edin!
● Pil şarj cihazı en az 8 yaşındaki çocuklar tarafından kullanılmalıdır. Çocukların pil şarj cihazını güvenle kullanabilmesini 

sağlayacak yeterli talimatları verin ve bunun bir oyuncak olmadığını ve onunla oynanmaması gerektiğini açıklayın.

● Only allow children at least 8 years old to use the battery charger. Give sufficient instruction so that the child is able to use the 
battery charger in a safe way and explain that it is not a toy and must not be played with.



EN DO NOT ride on public roads, motorways, or 
highways unless the local laws or regulations 
have exceptions.

RU ЗАПРЕЩАЕТСЯ ездить по дорогам общего 
пользования, автомагистралям или шоссе, за 
исключением случаев, когда в местных законах 
или правилах предусмотрены исключения.

漢 除非當地法律或法規有例外規定，否則請勿在公共
道路、高速公路或公路上騎行。

AR

TR Yerel yasalar veya yönetmeliklerde istisnalar 
olmadıkça, halka açık yollarda, karayollarında 
veya otoyollarda SÜRMEYİN.

EN DO NOT use a mobile phone or wear 
earphones when riding the KickScooter.

RU ЗАПРЕЩАЕТСЯ пользоваться мобильным 
телефоном и наушниками во время 
езды на KickScooter.

漢 乘坐 KickScooter 時，請勿使用手機或佩戴耳機。
AR

TR KickScooter'ı sürerken cep telefonu 
KULLANMAYIN veya kulaklık takmayın.

WARNINGS / ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ / 警告 / تحذيرات / UYARILAR

يحظر الركوب على الطرق العامة أو الطرق السريعة أو الطرق 
الرئيسية ما لم يكن هناك استثناءات بموجب القوانين أو اللوائح 

المحلية.

يحظر استخدام الهاتف المحمول أو ارتداء سماعات الأذن 
.KickScooter عند ركوب

EN DO NOT overtake.
RU ЗАПРЕЩАЕТСЯ обгонять.
漢 請勿超車。
AR
TR Sollama YAPMAYIN.

EN Watch your head when passing through doorways.
RU Берегите голову, проезжая через дверные проемы.
漢 通過門口時注意頭部。
AR
TR Kapılardan geçerken başınıza dikkat edin.

يحظر التجاوز. انتبه إلى رأسك عند المرور عبر المداخل.



EN DO NOT carry any passengers. 
RU ЗАПРЕЩАЕТСЯ перевозить пассажиров.
漢 請勿搭載任何乘客。
AR
TR Herhangi bir yolcu TAŞIMAYIN.

EN DO NOT ride up and down stairs or jump over 
obstacles.

RU ЗАПРЕЩАЕТСЯ подниматься и спускаться на 
самокате по ступенькам и перепрыгивать 
через препятствия.

漢 請勿上下樓梯或跳過障礙物。
AR
TR Merdiven inip çıkmayın veya engellerin 

üzerinden ATLAMAYIN.

EN DO NOT ride the scooter with only one foot 
or one hand.

RU ЗАПРЕЩАЕТСЯ ездить на скутере, стоя на 
нем только одной ногой или удерживая 
руль одной рукой.

漢 請勿只用一隻腳或一隻手騎滑板車。
AR
TR Scooter'ı yalnızca tek ayak üstünde veya tek 

elinizle SÜRMEYİN.

لا تصعد على السلالم أو تنزل من عليها أو تقفز فوق الحواجز. يحظر ركب السكوتر بقدم واحدة أو بيد واحدة فقط.

لا تحمل أي ركاب.



EN DO NOT park in the open air or outdoors for 
a long time.

RU ЗАПРЕЩАЕТСЯ парковаться на открытом 
воздухе в течение длительного времени.

漢 請勿在露天或室外長時間停放。
AR
TR Aracı uzun süre açık havada veya dışarıda 

park halinde BIRAKMAYIN.

لا تركن في الهواء الطلق أو في الخارج لفترة طويلة.

EN Avoid contacting obstacles with the tire/wheel.
RU Избегайте соприкосновения шины/колеса с 

препятствиями.
漢 避免輪胎/車輪接觸障礙物。
AR
TR Lastik/tekerlek ile engellere temas etmekten kaçının.

EN DO NOT carry heavy objects on the handlebar.
RU ЗАПРЕЩАЕТСЯ перевозить тяжелые предметы 

на руле.
漢 請勿放重物在車把上。
AR
TR Gidon üzerinde ağır nesneler TAŞIMAYIN.

تجنب ملامسة العوائق للإطار/العجلة. لا تضع أشياء ثقيلة على المقود.



EN DO NOT ride the scooter in the rain. DO 
NOT ride through puddles or other 
obstacles.

RU ЗАПРЕЩАЕТСЯ кататься на скутере под 
дождем. ЗАПРЕЩАЕТСЯ ездить по лужам 
или другим препятствиям.

漢 請勿在雨中騎滑板車。請勿騎行穿過水坑或其
他障礙物。

AR

TR Scooter'ı yağmurlu havalarda 
KULLANMAYIN. 
Su birikintilerinde veya diğer engellerin 
üzerinde SÜRMEYİN.

EN Keep your speed between 3.1–6.2 mph (5–10 km/h) 
when you ride through speed bumps or other uneven 
surfaces.

RU Сохраняйте скорость в пределах 5–10 км/ч 
(3,1–6,2 мили/ч), пересекая лежачие 
полицейские или другие неровности.

漢 當您通過減速帶或其他不平坦的地面時，請將速度保持在 
3.1–6.2 英里/小時（5–10 公里/小時）之間。

AR

TR Hız tümseklerinden veya diğer düz olmayan 
yüzeylerde sürerken hızınızı 5-10 km/sa (3,1-6,2 
mil/sa) arasında tutun.

EN DO NOT wear high heels when riding.
RU ЗАПРЕЩАЕТСЯ использовать во время катания 

обувь на высоком каблуке.
漢 騎車時，請勿穿高跟鞋。
AR
TR Sürüş sırasında yüksek topuklu ayakkabı GİYMEYİN.

يحظر ركوب السكوتر تحت المطر. يحظر اجتياز البرك أو 
العوائق الأخرى.

حافظ على سرعتك بين 5-10 كم/الساعة (3.1-6.2 ميل في الساعة) عند 
الركوب عبر مصدات تخفيف السرعة أو غيرها من الأسطح غير المستوية.

يحظر ارتداء الكعب العالي عند الركوب.



EN DO NOT touch the hub motor after riding 
because it can get hot.

RU ЗАПРЕЩАЕТСЯ прикасаться к мотор-колесу 
после езды, потому что оно может быть 
горячим.

漢 騎行後，請勿觸碰輪轂電機，因為它可能會發熱。
AR
TR Sürüşün ardından ısınmış olabileceğinden göbek 

motoruna DOKUNMAYIN.

EN DO NOT touch the drum brake after riding.
RU ЗАПРЕЩАЕТСЯ прикасаться к 

барабанному тормозу после езды.
漢 騎行後，請勿觸碰鼓式剎車器。
AR
TR Sürüşün ardından kampana frene 

DOKUNMAYIN..لا تلمس محرك المحور بعد الركوب لأنه قد يصبح ساخنًا

لا تلمس فرامل الأسطوانة بعد الركوب.



EN Notes on Energy Recovery Function:
Function Introduction: 
① This kickscooter model is equipped with a Energy Recovery function. This function is turned on by the 

manufacturer and it is on by default. This function would NOT be turned off. 
② Function effect: Releasing the throttle while riding will automatically activate this function. The motor will 

then produce a reverse electromotive force, causing the vehicle to slow down and create a noticeable 
sensation of deceleration (akin to the feeling of pulling the brake lever). 

 * Safety Tips:
a. Before riding on roads, practice in a secure environment until you are familiar with the operation and effects 

of Energy Recovery. Please be aware that this feature can provide additional resistance to decelerate the 
scooter when the throttle is released, complementing the standard friction and braking mechanisms. 
Therefore, users need to control the scooter properly and maintain the balance well for a safe ride.

b. Energy Recovery is designed to assist, not replace, the braking system. When you need to stop or slow down 
safely, please use the brake by pulling the brake lever.

c. Please exercise increased caution when riding with Energy Recovery feature on downhill paths or under 
special riding conditions to prevent falls. Releasing the throttle on a decline may still result in acceleration 
due to gravity and inertia. Because of the acceleration, Energy Recovery will engage simultaneously, 
providing decelerative force, which necessitates careful balance maintenance.

d. Please inform any borrower of the vehicle about the Energy Recovery feature to ensure they are aware of 
how the feature affects vehicle operation.

RU Примечания по функции рекуперации энергии:
Общая информация о функции: 
① Эта модель скутера оснащена функцией рекуперации энергии. Эта функция активирована производителем и 

включена по умолчанию. Эта функция НЕ отключается. 
② Эффект функции: Отпускание дросселя во время езды автоматически активирует эту функцию. Затем двигатель 

создает обратную электродвижущую силу, заставляя транспортное средство замедляться и создавать заметное 
ощущение замедления (сродни ощущению нажатия на рычаг тормоза). 

 * Советы по безопасности:
a. Прежде чем ездить по дорогам, потренируйтесь в безопасной среде, пока не познакомитесь с работой и 

эффектами рекуперации энергии. Имейте в виду, что эта функция может обеспечить дополнительное 
сопротивление для замедления скутера при отпускании дросселя, дополняя стандартные фрикционные и 
тормозные механизмы. Поэтому пользователям необходимо правильно управлять скутером и хорошо удерживать 
равновесие для безопасной езды.

b. Рекуперация энергии содействует торможению, но не заменяет тормозную систему. Когда вам нужно безопасно 
остановиться или замедлиться, используйте тормоз, нажав на рычаг тормоза.

c. Будьте предельно осторожны при езде с функцией рекуперации энергии на спусках или в особых условиях езды, 
чтобы предотвратить падения. Отпускание дросселя на спуске может не прекратить ускорения из-за силы тяжести 
и инерции. Из-за ускорения одновременно включается рекуперация энергии, обеспечивая замедление, что 
требует тщательного поддержания равновесия.

d. Проинформируйте любого, кто хочет воспользоваться транспортным средством, о функции рекуперации энергии, 
чтобы убедиться, что он знает, как эта функция влияет на работу транспортного средства.



ملاحظات حول وظيفة استرداد الطاقة:
مقدمة الوظيفة: 

① نموذج KickScooter هذا مزود بوظيفة استرداد الطاقة. الشركة المصنعة هي من تشغل هذه الوظيفة ويتم تشغيلها بشكل افتراضي. لا يمكن إيقاف تشغيل هذه 
الوظيفة. 

② تأثير الوظيفة: سيؤدي تحرير الخانق في أثناء الركوب إلى تفعيل هذه الوظيفة تلقائياً. سينتج المحرك بعد ذلك قوة دافعة كهربائية عكسية، مما يتسبب في إبطاء 
المركبة وخلق إحساس ملحوظ بالتباطؤ (أقرب إلى الشعور بسحب ذراع الفرامل). 

 * نصائح السلامة:
أ. قبل الركوب على الطرق، تدرب في بيئة آمنة حتى تكون على دراية بطريقة التشغيل وتأثيرات استرداد الطاقة. يرُجى العلم أن هذه الميزة يمكن أن توفر مقاومة 
إضافية لإبطاء السكوتر عند تحرير الخانق، ما يكمل آليات الاحتكاك والكبح القياسية. لذلك، يحتاج المستخدمون إلى التحكم في السكوتر بشكل صحيح والحفاظ 

على التوازن جيدًا لركوب آمن.
ب. صُمم استرداد الطاقة لمساعدة نظام الكبح وليس لاستبداله. عندما تحتاج إلى التوقف أو الإبطاء بأمان، يرُجى استخدام الفرامل عن طريق سحب ذراع الفرامل.

ج. يرُجى توخي الحذر بشكل متزايد عند الركوب مع تشغيل ميزة استرداد الطاقة على الطرق المنحدرة أو في ظل ظروف ركوب خاصة لمنع السقوط. قد يؤدي 
تحرير الخانق عند منحدر إلى تسارع بسبب الجاذبية والقصور الذاتي. بسبب التسارع، سيبدأ استرداد الطاقة في وقت واحد، ما يوفر قوة التباطؤ التي تتطلب صيانة 

دقيقة للتوازن.
د. يرُجى إبلاغ أي شخص يستعير المركبة بميزة استرداد الطاقة للتأكد من أنه على دراية بكيفية تأثير الميزة على تشغيل السكوتر.

漢 能源恢復功能注意事項：
功能介紹：
① 此滑板車型號搭載能源恢復功能。此功能已由製造商開啟，並預設為開啟狀態。此功能不會關閉。
② 功能效果：騎行時放開油門會自動啟動此功能。接著馬達將產生反電動勢，使車輛減速並產生明顯減速感（類似拉動剎
車桿的感覺）。
 * 安全提示：
a.在路上騎行前，請先在安全的環境練習，直到您熟悉能源恢復的操作方式與效果。請注意，除了標準摩擦力與剎車機制
外，此功能會在放開油門時帶來額外阻力使滑板車減速。因此，使用者需要謹慎控制滑板車並保持平衡，確保安全騎行。
b.能源恢復重在輔助，而不是取代剎車系統。您需要安全停車或減速時，請拉動剎車桿來剎車。
c.在下坡路段或特殊騎行條件下使用能源恢復功能騎行時，請格外小心，以免摔倒。向下騎行時，放開油門仍可能因重力和
慣性導致加速。由於加速，能源恢復將同時發揮作用使車輛減速，此時需要小心維持平衡。
d.請告知車輛租借者能源恢復功能的相關資訊，確保他們瞭解該功能會如何影響車輛行進。

AR



EN The pictures shown are for illustration purposes only. Actual product may vary.

RU Изображения приводятся исключительно в целях иллюстрации. Фактическое изделие может отличаться.

漢 顯示的圖片僅供參考。實際產品可能有所不同。

AR

TR Gösterilen resimler yalnızca açıklama amaçlıdır. Gerçek ürün değişebilir.

الصور المعروضة هي لأغراض التوضيح فقط. المنتج الفعلي قد يختلف.

TR Enerji Geri Kazanımı İşlevi Hakkında Notlar:
İşlevin Tanıtımı: 
① Bu scooter modeli, Enerji Geri Kazanımı işleviyle donatılmıştır. Bu işlev üretici tarafından etkin olacak şekilde tasarlanmıştır 

ve varsayılan olarak açıktır. Bu işlev KAPATILAMAZ. 
② İşlevin etkisi: Sürüş sırasında gaz mandalının bırakılması bu işlevi otomatik olarak etkinleştirir. Motor daha sonra ters bir 

elektromotor kuvveti üreterek aracın yavaşlamasına neden olur ve gözle görülür bir yavaşlama hissi yaratır (fren kolunu 
sıkma hissine benzer). 

 * Güvenlik İpuçları:
a. Yollarda sürüş yapmadan önce, Enerji Geri Kazanımının işleyişini ve etkilerini öğreninceye kadar güvenli bir ortamda pratik 

yapın. Bu özelliğin gaz mandalı bırakıldığında scooter'ı yavaşlatmak için standart sürtünme ve frenleme mekanizmalarını 
tamamlayacak bir ek direnç sağlayabileceğini lütfen göz önünde bulundurun. Bu nedenle güvenli bir sürüş için kullanıcıların 
scooter’ı düzgün şekilde kontrol etmesi ve dengeyi iyi sağlaması gerekir.

b. Enerji Geri Kazanımı, fren sisteminin yerini alan değil ancak ona yardımcı olan bir tasarımdır. Güvenle durmanız veya 
yavaşlamanız gerektiğinde lütfen fren kolunu sıkarak fren yapın.

c. Düşmelerin önüne geçmek için yokuş aşağı yollarda veya özel sürüş koşullarında Enerji Geri Kazanımı özelliğiyle sürüş 
yaparken lütfen ekstra dikkatli olun. Yokuş aşağı sürüş sırasında gaz mandalının serbest bırakılması yer çekimi ve atalet 
nedeniyle yine de hızlanmaya neden olabilir. Hızlanma nedeniyle Enerji Geri Kazanımı işlevi de aynı anda devreye girer ve 
yavaşlama kuvveti uygular; bu durumda dengenin korunması için dikkatli olunmalıdır.

d. Bu özelliğin aracın çalışmasını nasıl etkilediğinin farkında olduklarından emin olmak için lütfen aracı ödünç alan kişilere 
Enerji Geri Kazanımı özelliği hakkında bilgi verin.


